ANNEXO IV                                                                                               


{0>Procédures de passations de marchés applicables par les bénéficiaires de subventions dans le cadre des actions extérieures de la Communauté européenne<}0{>Procedimientos de celebración de contratos aplicables por los beneficiarios de subvenciones en el marco de la acción exterior de la Comunidad Europea<0}
1. {0>Principes généraux<}100{>Principios generales<0}
{0>Lorsque la mise en œuvre d’une Action nécessite la passation de marchés par le Bénéficiaire, celui-ci attribue le marché à l’offre économiquement la plus avantageuse, c’est-à-dire celle qui présente le meilleur rapport entre la qualité et le prix, dans le respect des principes de transparence, d’égalité de traitement des contractants potentiels et en veillant à l’absence de conflits d’intérêts.<}86{>Cuando la ejecución de una acción requiera la celebración de un contrato por el beneficiario de una subvención, este último deberá adjudicar el contrato a la oferta económicamente más ventajosa, es decir, la oferta que presente la mejor relación entre la calidad y el precio, en cumplimiento de los principios de transparencia, igualdad de trato de los posibles contratistas y procurando que no exista conflicto de intereses.<0}
{0>A cette fin, il respecte les règles énoncées aux points 2 à 7 ci-dessous, sous réserve du point 8.<}72{>A tal efecto, deberá respetar las reglas enunciadas en los puntos 2 a 7 siguientes, no obstante lo dispuesto en el punto 8.<0}{0>Lorsque le Bénéficiaire recourt aux services d’une centrale d’achat, cette dernière doit respecter les règles qui s’imposent au Bénéficiaire.<}80{><0}
{0>En cas de non-respect des règles visées ci-dessus, les dépenses relatives aux opérations en cause sont inéligibles au financement communautaire.<}100{>En caso de incumplimiento de los procedimientos antes citados, los gastos relativos a las operaciones en cuestión no serán elegibles para una financiación comunitaria.<0}
{0>La Commission exerce un contrôle ex post sur le respect de ces règles par le Bénéficiaire.<}83{>La Comisión ejerce un control ex post del cumplimiento de estas disposiciones por el beneficiario de la subvención.
Las disposiciones de este anexo se aplican mutatis mutandis a los contratos adjudicados por los socios del Beneficiario.<0}
2. {0>Eligibilité aux marchés<}100{>elegibilidad para contratar<0}
2.1. {0>Règle de nationalité<}100{>Regla aplicable a la nacionalidad<0}
{0>La participation aux marchés passés par le Bénéficiaire est ouverte à égalité de conditions à toutes les personnes physiques et morales des Etats membres et des Etats et territoires des régions expressément couvertes et/ou autorisées par le règlement financier, l’acte de base ou les autres instruments applicables au programme sur lequel la subvention est financée.<}93{>La participación en los contratos celebrados por el beneficiario de una subvención está abierta en igualdad de condiciones a todas las personas físicas o jurídicas de los Estados miembros y de los países y territorios de las regiones cubiertos o autorizados por el Reglamento Financiero, los reglamentos relativos al acceso a la ayuda exterior comunitaria, el acto de base o los otros instrumentos jurídicos aplicables al programa por el que se financie la subvención. Los candidatos deben indicar en su oferta el país del que tienen la nacionalidad y presentar los justificantes usuales sobre este aspecto con arreglo a su legislación nacional.<0}<0}
{0>Cette règle s’applique également aux experts proposés par les sociétés prestataires de services participant aux appels d’offres ou aux marchés de services financés par la subvention.<}100{>Esta regla se aplica también a los expertos propuestos por las empresas proveedoras de servicios que participen en las convocatorias de propuestas o los contratos de servicios financiados por la subvención.<0} {0>Les soumissionnaires doivent indiquer, dans leur offre, le pays dont ils sont ressortissants en présentant les preuves habituelles en la matière selon leur loi nationale.<}100{>
2.2. {0>Règle d’origine<}100{>Regla aplicable al origen<0}
{0>Lorsque l’acte de base ou les autres instruments applicables au programme sur lequel la subvention est financée contiennent des règles d'origine s'appliquant aux fournitures acquises par le Bénéficiaire dans le cadre de celle-ci, le soumissionnaire doit indiquer dans son offre l’origine des fournitures et le titulaire doit présenter le certificat d’origine de l’équipement concerné au Bénéficiaire au plus tard au moment de la présentation de la première facture.<}91{>Si los reglamentos relativos al acceso a la ayuda exterior comunitaria, el acto de base o los otros instrumentos aplicables al programa en virtud del cual se financia la subvención contienen normas de origen aplicables a los suministros adquiridos por el beneficiario de la subvención en virtud de esta última, los candidatos deben indicar en su oferta el origen de los suministros. El titular debe presentar el certificado de origen del equipo en cuestión al beneficiario de la subvención a más tardar en el momento de presentar la primera factura, para los bienes de equipo y vehículos cuyo coste individual sea superior a 5.000 euros.<0} {0>Le certificat d’origine doit être établi par l’autorité désignée à cet effet dans le pays d’origine des fournitures ou du fournisseur et doit l’être conformément aux accords internationaux dont le pays concerné est signataire ou aux dispositions communautaires pertinentes s'il s'agit d'un Etat membre de la Communauté.<}100{>Los certificados de origen deben ser extendidos por las autoridades competentes del país de origen de los suministros o del proveedor de conformidad con los acuerdos internacionales de los que dicho país sea signatario o con las disposiciones comunitarias pertinentes cuando se trate de un Estado miembro de la Comunidad.
Si los reglamentos relativos al acceso a la ayuda exterior comunitaria, el acto de base o los otros instrumentos aplicables al programa en virtud del cual se financia la subvención no contienen normas de origen aplicables a los suministros adquiridos por el beneficiario de la subvención en virtud de esta última, el origen de los suministros es libre y los mismos no requieren certificado de origen.<0}
2.3. {0>Exceptions à la règle de nationalité et d’origine<}100{>Excepciones a la reglas de nacionalidad y de origen<0}
{0>Lorsqu’il y a lieu d’appliquer un accord relatif à l’ouverture des marchés de biens et services, les marchés sont également ouverts aux ressortissants des pays tiers selon les conditions fixées par cet accord.<}100{>Cuando proceda aplicar un acuerdo relativo a la liberalización de los contratos de bienes y servicios, los contratos estarán igualmente abiertos a los nacionales de terceros países con arreglo a las condiciones establecidas en dicho acuerdo.<0}
{0>En outre, dans des cas exceptionnels dûment justifiés, la Commission peut autoriser la participation aux appels d’offres de ressortissants - ou la fourniture de produits originaires - de pays tiers autres que ceux visés au point 2 suivant les dispositions spécifiques prévues dans l’acte de base ou les autres instruments applicables au programme sur lequel la subvention est financée.<}100{>Además, en casos excepcionales y debidamente justificados, la Comisión puede autorizar la participación en las convocatorias de ofertas de nacionales - o el suministros de productos originarios - de terceros países que no sean los previstos en el punto 2.1 con arreglo a las disposiciones específicas previstas en los reglamentos relativos al acceso a la ayuda exterior comunitaria, el acto de base o los otros instrumentos aplicables al programa en virtud del cual se financia la subvención.<0}
2.4. {0>Situations d’exclusion de la participation aux marchés<}100{>Situaciones de exclusión de la participación en los contratos<0}
{0>Sont exclus de la participation à un marché les candidats ou les soumissionnaires:<}100{>Quedan excluidos de la participación en un contrato los candidatos o licitadores que:<0}
{0>(a)<}100{>a)<0}
{0>qui sont en état ou qui font l'objet d'une procédure de faillite, de liquidation, de règlement judiciaire ou de concordat préventif, de cessation d'activité, ou sont dans toute situation analogue résultant d'une procédure de même nature existant dans les législations et réglementations nationales;<}100{>se encuentren en situación de quiebra, liquidación, intervención judicial o concurso de acreedores, cese de actividad o en cualquier otra situación similar resultante de un procedimiento de la misma naturaleza vigente en las legislaciones y reglamentaciones nacionales;<0} 

{0>(b)<}100{>b)<0}
{0>qui ont fait l'objet d'une condamnation prononcée par un jugement ayant autorité de chose jugée pour tout délit affectant leur moralité professionnelle;<}100{>hayan sido condenadas por sentencia firme por un delito que afecte a su honestidad profesional;<0} 

{0>(c)<}100{>c)<0}
{0>qui, en matière professionnelle, ont commis une faute grave constatée par tout moyen que le Bénéficiaire peut justifier ;<}86{>hayan cometido una falta profesional grave constatada por cualquier medio que el beneficiario pueda justificar;<0} 

{0>(d)<}100{>d)<0}
{0>qui n'ont pas rempli leurs obligations relatives au paiement des cotisations de sécurité sociale ou leurs obligations relatives au paiement de leurs impôts selon les dispositions légales du pays où ils sont établis ou celles du pays du Bénéficiaire ou encore celles du pays où le marché doit s'exécuter;<}94{>no estén al corriente en el pago de las cuotas de la seguridad social o en el pago de impuestos de acuerdo con las disposiciones legales del país en que estén establecidos, del país del beneficiario o del país donde deba ejecutarse el contrato;<0} 

{0>(e)<}100{>e)<0}
{0>qui ont fait l'objet d'un jugement ayant autorité de chose jugée pour fraude, corruption, participation à une organisation criminelle ou toute autre activité illégale portant atteinte aux intérêts financiers des Communautés;<}100{>hayan sido condenados mediante sentencia firme por fraude, corrupción, participación en una organización delictiva o cualquier otra actividad ilegal que suponga un perjuicio para los intereses financieros de las Comunidades;<0} 

{0>(f)<}100{>f)<0}
{0>qui, suite à la procédure de passation d'un autre marché ou de la procédure d'octroi d'une subvention financés par le budget communautaire, ont été déclarés en défaut grave d'exécution en raison du non-respect de leurs obligations contractuelles.<}100{>a raíz del procedimiento de adjudicación de otro contrato o del procedimiento de concesión de una subvención financiados con cargo al presupuesto comunitario, hayan sido declarados culpables de falta grave de ejecución por incumplimiento de sus obligaciones contractuales.<0}
{0>Les candidats ou soumissionnaires doivent attester qu’ils ne se trouvent pas dans une des situations précédentes.<}100{>Los candidatos o licitadores deberán acreditar que no se encuentran en ninguna de las situaciones antes citadas.<0}
2.5. {0>Situations d’exclusion de l’attribution des marchés<}100{>Situaciones de exclusión de la adjudicación de los contratos<0}
{0>Sont exclus de l'attribution d'un marché, les candidats ou les soumissionnaires qui, à l'occasion de la procédure de passation de ce marché:<}100{>Quedan excluidos de la adjudicación de un contrato los candidatos o licitadores que, durante el procedimiento de adjudicación del mismo:<0}
{0>(a)<}100{>a)<0}
{0>se trouvent en situation de conflit d'intérêts;<}100{>se hallen en una situación de conflicto de intereses;<0} 

{0>(b)<}100{>b)<0}
{0>se sont rendus coupables de fausses déclarations en fournissant les renseignements exigés par le Bénéficiaire pour leur participation au marché ou n'ont pas fourni ces renseignements.<}88{>hayan incurrido en falsas declaraciones al facilitar la información exigida por el beneficiario para poder participar en el contrato o no hayan facilitado dicha información.<0}
3. {0>Règles communes à tous les appels d’offres.<}100{>reglas comunes a todas los procedimientos de licitacion<0}
{0>Les documents d’appel à la concurrence sont établis sur la base des meilleures pratiques internationales.<}100{>Los documentos de los procedimientos de licitación se preparan de acuerdo con las mejores prácticas internacionales.<0} {0>A défaut de documents propres, le Bénéficiaire peut utiliser les modèles, notamment de dossier d’appel d’offres, publiés sur le site Internet de la Commission européenne et applicables aux actions extérieures.<}88{>A falta de documentos propios, el beneficiario de la subvención puede utilizar los modelos, y en particular el expediente de licitación, publicados en el sitio Internet de la Comisión Europea y aplicables a la acción exterior. La Comisión Europea no publicará los documentos de la licitación realizada por el beneficiario.<0} 
{0>Les délais de réception des offres et des demandes de participation sont suffisamment longs pour que les intéressés disposent d’un délai raisonnable et approprié pour préparer et déposer leurs offres.<}100{>Los plazos de recepción de las propuestas y de las solicitudes de participación serán suficientemente amplios para que los interesados dispongan de un plazo razonable y adecuado para preparar y presentar sus propuestas.<0}
{0>Toutes les demandes de participation et offres déclarées conformes sont évaluées et classées par un comité d’évaluation sur la base des critères d’exclusion, de sélection et d’attribution préalablement annoncés.<}100{>Todas las solicitudes de participación y las propuestas declaradas conformes serán evaluadas y clasificadas por un Comité de Evaluación sobre la base de los criterios de exclusión, selección y adjudicación previamente anunciados.<0} {0>Ce comité est composé d’un nombre impair de membres, au minimum trois, dotés de toute l’expertise technique et administrative nécessaire pour se prononcer valablement sur les offres.<}100{>Este comité estará formado por un número impar de miembros, tres como mínimo, que deberán poseer la pericia técnica y administrativa necesaria para pronunciarse válidamente sobre las propuestas.<0}
4. {0>Règles applicables aux marchés de services<}100{>reglas aplicables a los contratos de servicios<0}
4.1. {0>Marchés d’une valeur égale ou supérieure à 200 000 euros<}100{>Contratos por un importe igual o superior a 200.000 de euros<0}
{0>Les marchés de services d’une valeur égale ou supérieure à 200 000 euros doivent faire l’objet d’un appel d’offres international restreint après publication d’un avis de marché.<}100{>Los contratos de servicios de importe igual o superior a 200.000 euros deben adjudicarse mediante licitación internacional restringida tras la publicación de un anuncio de contrato.<0}
{0>L’avis de marché est publié sur tout média approprié, notamment sur le site Internet du Bénéficiaire, dans des journaux internationaux et du pays où se déroule l’Action ou dans d’autres revues spécialisées.<}90{>El anuncio de contrato se debe publicar en todos los medios de comunicación adecuados, en especial en el sitio Internet del beneficiario de la subvención, en periódicos internacionales y del país donde se realice el proyecto o en otras revistas especializadas.<0} {0>Il indique le nombre de candidats qui seront invités à remettre une offre.<}100{>En el anuncio se debe indicar el número de candidatos a los que se invitará a presentar una propuesta,<0} {0>Celui-ci se situe dans une fourchette de quatre à huit candidats, et doit être suffisant pour assurer une concurrence réelle.<}100{>que variará de cuatro a ocho y deberá ser suficiente para garantizar una competencia efectiva.<0}
{0>Tout prestataire de services intéressé remplissant les conditions mentionnées au point 2 peut demander à participer et seuls les candidats satisfaisant les critères de sélection publiés peuvent, sur invitation écrite du Bénéficiaire, présenter une offre.<}91{>Todos los proveedores de servicios interesados que cumplan los requisitos indicados en el punto 2 pueden solicitar participar. Sólo los candidatos que cumplan los criterios de selección publicados pueden presentar una propuesta, previa invitación por escrito del beneficiario de la subvención.<0}
4.2. {0>Marchés d’une valeur inférieure à 200 000 euros<}100{>Contratos por un importe inferior a 200.000 euros<0}
{0>Les marchés de services d’une valeur inférieure à 200 000 euros font l’objet d’une procédure négociée sans publication, dans laquelle le Bénéficiaire consulte au moins trois prestataires de services de son choix et négocie les conditions du marché avec un ou plusieurs d’entre eux.<}93{>Los contratos de servicios de importe inferior a 200.000 euros son objeto de un procedimiento negociado sin publicación en el que el beneficiario de la subvención debe consultar al menos a tres proveedores de servicios, a su elección, y negociar las condiciones del contrato con uno o más de ellos.<0}
{0>Pour une commande de services d’une valeur égale ou inférieure à 5 000 euros, le Bénéficiaire peut agir directement sur la base d’une seule offre.<}88{>No obstante, cuando se trate de la contratación de servicios por un importe igual o inferior a 5.000 euros, el beneficiario de la subvención puede proceder directamente a partir de una única oferta.<0}
5. {0>Règles applicables aux marchés de fournitures.<}100{>reglas aplicables a los contratos de suministros<0}
5.1. {0>Marchés d’une valeur égale ou supérieure à 150 000 euros<}100{>Contratos por un importe igual o superior a 150.000 de euros<0}
{0>Les marchés de fournitures d’une valeur égale ou supérieure à 150 000 euros font l’objet d’un appel d’offres ouvert international après publication d’un avis de marché.<}100{>Los contratos de suministros de importe igual o superior a 150.000 euros deben adjudicarse mediante licitación internacional abierta tras la publicación de un anuncio de contrato.<0}
{0>L’avis de marché est publié sur tout média approprié, notamment sur le site Internet du Bénéficiaire, dans des journaux internationaux et du pays où se déroule l’Action ou dans d’autres revues spécialisées.<}100{>El anuncio de contrato se debe publicar en todos los medios de comunicación adecuados, en especial en el sitio Internet del beneficiario de la subvención, en periódicos internacionales y del país donde se realice el proyecto o en otras revistas especializadas.<0}
{0>Tout fournisseur intéressé remplissant les conditions mentionnées au point 2 peut présenter une offre.<}100{>Pueden presentar una oferta todos los proveedores interesados que cumplan las condiciones establecidas en el punto 2.<0}
5.2. {0>Marchés d’une valeur égale ou supérieure à 30 000 euros et inférieure à 150 000 euros<}100{>Contratos por un importe igual o superior a 30.000 EUROS pero inferior a 150.000 euros<0}
{0>Dans ce cas, la procédure applicable est l’appel d’offres ouvert publié localement : l’avis de marché est publié sur tout média approprié uniquement dans le pays où se déroule l’Action.<}99{>En este caso, el procedimiento aplicable es la licitación abierta con publicación local: el anuncio de contrato se publica en todos los medios de comunicación adecuados en el país en el que se lleva a cabo la operación, exclusivamente.<0}
{0>Un appel d’offres ouvert local doit garantir la participation des autres fournisseurs éligibles dans la même mesure que celle des fournisseurs locaux.<}100{>Las licitaciones de publicación local deben garantizar la participación de otros proveedores elegibles en las mismas condiciones que los proveedores locales.<0}
5.3. {0>Marchés d’une valeur inférieure à 30 000 euros<}100{>Contratos por un importe inferior a 30.000 euros<0}
{0>Les marchés de fournitures d’une valeur inférieure à 30 000 euros font l’objet d’une procédure négociée sans publication, dans laquelle le Bénéficiaire consulte au moins trois fournisseurs de son choix et négocie les conditions du marché avec un ou plusieurs d’entre eux.<}93{>Los contratos de suministros de importe inferior a 30.000 euros son objeto de un procedimiento negociado sin publicación en el que el beneficiario de la subvención debe consultar al menos a tres proveedores de su elección y negociar con uno o más de ellos las condiciones del contrato.<0}
{0>Pour une commande de fournitures d’une valeur égale ou inférieure à 5 000 euros, le Bénéficiaire peut agir directement sur la base d’une seule offre.<}97{>No obstante, cuando se trate de la adquisición de suministros por un importe igual o inferior a 5.000 euros, el beneficiario de la subvención puede proceder directamente a partir de una única oferta.<0}
6. {0>Règles applicables aux marchés de travaux<}100{>reglas aplicables a los contratos de obras<0}
6.1. {0>Marchés d’une valeur égale ou supérieure à 5 000 000 euros<}100{>Contratos por un importe igual o superior a 5.000.000 de euros<0}
{0>Les marchés de travaux d’une valeur égale ou supérieure à 5 000 000 euros font l’objet d’un appel d’offres ouvert international après publication d’un avis de marché.<}100{>Los contratos de obras de importe igual o superior a 5.000.000 de euros deben adjudicarse mediante licitación internacional abierta tras la publicación de un anuncio de contrato.<0}
{0>L’avis de marché est publié sur tout média approprié, notamment sur le site Internet du Bénéficiaire, dans des journaux internationaux et du pays où se déroule l’Action ou dans d’autres revues spécialisées.<}100{>El anuncio de contrato se debe publicar en todos los medios de comunicación adecuados, en especial en el sitio Internet del beneficiario de la subvención, en periódicos internacionales y del país donde se realice el proyecto o en otras revistas especializadas.<0}
{0>Tout entrepreneur intéressé remplissant les conditions mentionnées au point 2 peut présenter une offre.<}100{>Pueden presentar una oferta todos los empresarios interesados que cumplan las condiciones establecidas en el punto 2.<0}
6.2. {0>Marchés d’une valeur égale ou supérieure à 300 000 euros et inférieure à 5 000 000 euros<}100{>Contratos por un importe igual o superior a 300.000 euros pero inferior a 5.000.000 de euros<0}
{0>Dans ce cas, la procédure applicable est l’appel d’offres ouvert publié localement : l’avis de marché est publié sur tout média approprié uniquement dans le pays où se déroule l’Action.<}100{>En este caso, el procedimiento aplicable es la licitación abierta con publicación local: el anuncio de contrato se publica en todos los medios de comunicación adecuados en el país en el que se lleva a cabo la operación, exclusivamente.<0}
{0>Un appel d’offres ouvert local doit garantir la participation des autres entrepreneurs éligibles dans la même mesure que celle des entrepreneurs locaux.<}100{>Las licitaciones abiertas de publicación local deben garantizar la participación de otros empresarios elegibles en las mismas condiciones que los empresarios locales.<0}
6.3. {0>Marchés d’une valeur inférieure à 300 000 euros<}100{>Contratos por un importe inferior a 300.000 euros<0}
{0>Les marchés de travaux d’une valeur inférieure à 300 000 euros font l’objet d’une procédure négociée sans publication, dans laquelle le Bénéficiaire consulte au moins trois entrepreneurs de son choix et négocie les conditions du marché avec un ou plusieurs d’entre eux.<}96{>Los contratos de obras de importe inferior a 300.000 euros son objeto de un procedimiento negociado sin publicación en el que el beneficiario de la subvención debe consultar al menos a tres empresarios de su elección y negociar con uno o más de ellos las condiciones del contrato.<0}
{0>Pour une commande de travaux d’une valeur égale ou inférieure à 5 000 euros, le Bénéficiaire peut agir directement sur la base d’une seule offre.<}97{>No obstante, cuando se trate de la contratación de obras por un importe igual o inferior a 5.000 euros, el beneficiario de la subvención puede proceder directamente a partir de una única oferta.<0}
7. {0>Recours à la procédure négociée<}100{>Procedimiento negociado<0}
{0>Le Bénéficiaire peut recourir à une procédure négociée sur la base d'une seule offre dans les cas suivants :<}83{>El beneficiario de la subvención puede recurrir a un procedimiento negociado sobre la base de una única oferta en los casos siguientes:<0}
{0>(a)<}100{>a)<0}
{0>lorsque l’urgence impérieuse, résultant d’événements imprévisibles pour le Bénéficiaire et ne pouvant en aucun cas lui être imputables, n’est pas compatible avec les délais exigés par les procédures visées aux points 3 à 6 Les circonstances invoquées pour justifier l’urgence impérieuse ne doivent en aucun cas être imputables au Bénéficiaire ;<}88{>cuando, por urgencia imperiosa, debida a acontecimientos imposibles de prever por el beneficiario de la subvención y que no puedan ser en ningún caso imputables al mismo, no puedan cumplirse los plazos impuestos por los procedimientos contemplados en los puntos 3 a 6. Las circunstancias alegadas para justificar la urgencia imperiosa no deben en ningún caso ser imputables al beneficiario de la subvención;<0}

{0>Sont assimilées à des situations d’urgence impérieuse, les interventions effectuées dans le cadre de situations de crise constatées par la Commission européenne.<}97{>Se asimilarán a situaciones de urgencia imperiosa las intervenciones en las situaciones de crisis constatadas por la Comisión.<0} {0>La Commission européenne communique au Bénéficiaire l’existence et la fin d’une situation de crise.<}79{>La Comisión comunicará al beneficiario de la subvención la existencia y el fin de una situación de crisis.<0}
{0>(b)<}100{>b)<0}
{0>lorsque les prestations sont confiées à des organismes publics ou à des institutions ou associations sans but lucratif et ont pour objet des actions à caractère institutionnel ou visant à mettre en œuvre une assistance aux populations dans le domaine social ;<}100{>cuando las prestaciones se encomienden a organismos públicos o a instituciones o asociaciones sin ánimo de lucro y tengan por objeto acciones de carácter institucional o acciones de asistencia social en favor de la población;<0}
{0>(c)<}100{>c)<0}
{0>pour des prestations en prolongation de services déjà engagés, ne figurant pas dans le marché principal mais qui à la suite d’une circonstance imprévue, sont devenues nécessaires à l’exécution du marché, ou consistant dans la répétition de services similaires confiés au prestataire titulaire du premier marché ;<}100{>en las prestaciones complementarias de servicios ya iniciados que no figuren en el contrato principal pero que, por circunstancias imprevistas, resulten necesarias para la ejecución del contrato, o que consistan en la repetición de servicios similares encomendados al titular del contrato inicial;<0}
{0>(d)<}100{>d)<0}
{0>pour des livraisons complémentaires effectuées par le fournisseur initial et destinées soit au renouvellement partiel de fournitures ou d’installations d’usage courant, soit à l’extension de fournitures ou d’installations existantes et lorsque le changement de fournisseur obligerait le Bénéficiaire à acquérir un matériel de technique différente entraînant une incompatibilité ou des difficultés techniques d’utilisation et d’entretien disproportionnées ;<}96{>por lo que respecta a las entregas complementarias efectuadas por el proveedor inicial y destinadas, bien a la renovación parcial de los suministros o de las instalaciones de uso corriente, bien a la ampliación de los suministros o de las instalaciones existentes, y cuando el cambio de proveedor obligue al beneficiario a adquirir un material de técnica diferente que implique una incompatibilidad o dificultades técnicas de utilización y de mantenimiento desproporcionadas;<0}
{0>(e)<}100{>e)<0}
{0>pour des travaux complémentaires, ne figurant pas dans le premier marché conclu et qui sont devenus nécessaires à la suite d’une circonstance imprévue pour l’exécution de l’ouvrage ;<}100{>en el caso de obras complementarias que aun no figurando en el primer contrato concluido sean necesarias, por circunstancias imprevistas, para la ejecución de la obra;<0}
{0>(f)<}100{>f)<0}
{0>lorsqu’un appel d’offres est demeuré infructueux, c’est-à-dire n’a donné aucune offre méritant d’être retenue sur le plan qualitatif et/ou financier, auquel cas, après annulation de l’appel d’offres, le Bénéficiaire peut entamer des négociations avec le ou les soumissionnaires de son choix ayant participé à l’appel d’offres, pour autant que les conditions initiales du marché ne soient pas substantiellement modifiées ;<}96{>cuando una licitación haya sido declarada desierta, debido a que ninguna oferta merecía ser seleccionada ni cualitativa ni financieramente. En este caso, previa anulación de la licitación, el beneficiario podrá entablar negociaciones con el licitador o los licitadores de su elección de entre los que hubieran participado en la licitación, siempre y cuando no se modifiquen sustancialmente las condiciones iniciales del contrato;<0}
{0>(g)<}100{>g)<0}
{0>lorsque le marché considéré fait suite à un concours et doit, conformément aux règles applicables, être attribué au lauréat ou à un des lauréats du concours, auquel cas, tous les lauréats du concours sont invités à participer aux négociations ;<}100{>cuando el contrato en cuestión sea consecuencia de un concurso y deba otorgarse, de acuerdo con las normas aplicables, al ganador del concurso o a uno de los ganadores del mismo, en cuyo caso todos los ganadores del concurso serán invitados a participar en las negociaciones;<0}
{0>(h)<}100{>h)<0}
{0>pour les services dont l'exécution, pour des raisons techniques ou tenant à la protection de droits d'exclusivité, ne peut être confiée qu'à un prestataire déterminé ;<}100{>en los servicios cuya ejecución pueda encomendarse únicamente a un prestador de servicios determinado, por razones técnicas o por razones de protección de derechos exclusivos;<0}
{0>(i)<}100{>i)<0}
{0>lorsque la nature ou les caractéristiques particulières de certaines fournitures le justifient, par exemple lorsque l’exécution du marché est réservée exclusivement aux titulaires de brevets ou de licences en régissant l’utilisation.<}100{>cuando la naturaleza o las características especiales de algunos suministros lo justifiquen, por ejemplo, cuando la ejecución del contrato se reserve exclusivamente a los titulares de patentes o de licencias que regulan su utilización;

j)j)j)
cuando los pedidos se realizan a través de una central de compras, o a través de de una central de compras humanitaria certificada por el servicio competente de la Comisión Europea;

k)
para la emisión de un informe de verificación de gastos y de una garantía financiera cuando así lo exige el Contrato.
8. {0>Cas particuliers<}100{>casos particulares<0}
8.1. {0>Cofinancements<}100{>Cofinanciación<0}
{0>Lorsque :<}100{>En el caso de que:<0}
· {0><}86{>la acción sea cofinanciada por varios proveedores de fondos, y<0}
· {0><}92{>otro proveedor de fondos, cuya contribución al coste total de la operación sea más importante que la de la Comisión, imponga al beneficiario de la subvención unas normas de celebración del contrato diferentes a las enunciadas en los puntos 3 a 7,<0}
{0>le Bénéficiaire peut appliquer les règles imposées par cet autre bailleur.<}72{>el beneficiario de la subvención puede aplicar las normas impuestas por el otro proveedor de fondos.<0} {0>En toute hypothèse, les principes généraux et règles de nationalité et d’origine contenus aux points 1 et 2 restent applicables.<}95{>En cualquier caso, siguen siendo aplicables los principios generales y las reglas en materia de nacionalidad y origen expuestas en el punto 2.<0}
8.2. {0>Administrations publiques des Etats membres<}100{>Administraciones públicas de los Estados miembros<0}
{0>Lorsque le Bénéficiaire est un pouvoir adjudicateur et/ou une entité adjudicatrice au sens des directives communautaires applicables aux procédures de passation de marchés, il applique les dispositions pertinentes de ces textes, de préférence aux règles énoncées aux points 3 à 7 ci-dessus.<}93{>Cuando el beneficiario de la subvención o un socio sea un órgano de contratación o una entidad adjudicataria en el sentido de las directivas comunitarias aplicables a los procedimientos de licitación, aplicará las disposiciones pertinentes de estos textos con preferencia a las reglas enunciadas en los puntos 3 a 7.<0} {0>En toute hypothèse les principes généraux et règles de nationalité et d’origine contenus aux points 1 et 2 restent applicables.<}95{>En cualquier caso, siguen siendo aplicables los principios generales y las reglas en materia de nacionalidad y origen expuestas en el punto 2.<0}
{0>En toute hypothèse les principes généraux contenus au point 1 restent applicables.<}100{>
8.3. {0>Administrations publiques des Etats membres<}100{>Organizaciones internacionales<0}
{0>Lorsque le Bénéficiaire est un pouvoir adjudicateur et/ou une entité adjudicatrice au sens des directives communautaires applicables aux procédures de passation de marchés, il applique les dispositions pertinentes de ces textes, de préférence aux règles énoncées aux points 3 à 7 ci-dessus.<}93{>Cuando el socio sea una organización internacional, ésta debe aplicar sus propias normas de licitación y adjudicación de contratos si las mismas ofrecen garantías similares a la práctica aceptada internacionalmente. Si estas garantías mínimas no se cumplen, o en casos específicos, la Comisión y el Beneficiario acuerdan aplicar una normativa que ofrezca estas garantías. En cualquier caso, siguen siendo aplicables los principios generales y las reglas en materia de nacionalidad y origen expuestas en el punto 2, teniendo en cuenta las disposiciones aplicables específicamente a las organizaciones internacionales de los reglamentos relativos al acceso a la ayuda exterior comunitaria. 
8.4. {0>Administrations publiques des Etats membres<}100{>Central de Compras <0}
{0>Lorsque le Bénéficiaire est un pouvoir adjudicateur et/ou une entité adjudicatrice au sens des directives communautaires applicables aux procédures de passation de marchés, il applique les dispositions pertinentes de ces textes, de préférence aux règles énoncées aux points 3 à 7 ci-dessus.<}93{>Cuando el beneficiario de la subvención realiza sus pedidos a una central de compra, la selección de la misma se efectuará en conformidad con las normas de contratación de servicios indicadas con anterioridad.

Una central de compra en el sentido del apartado 7(j) es una estructura autónoma, sin ánimo de lucro y de carácter profesional, especializada en la gestión técnica y comercial de suministros.

Esta central de compras debe respetar las reglas impuestas al beneficiario de la subvención. Si se trata de una central de compras humanitaria certificada por el servicio competente de la Comisión Europea, (http://ec.europa.eu/echo/partners/procurement_en.htm) aquella deberá aplicar las normas acordadas en el momento de su certificación, respetando en todo momento las reglas en materia de nacionalidad y origen expuestas en el punto 2.  <0}
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